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 یمهشاد اشراق
 تهران، ایران ،دانشگاه شهید بهشتی ،ارشد رشتۀ مترجمی زبان فرانسه کارشناسیۀ آموختدانش

 
 چکیده

رو، ایناند. ازاست و زبان و ترجمه همواره با هم در تعامل بودهترجمه از ابتدای وجود زبان وجود داشته 
 هژیوترجمه و به .رودبه شمار میجهان  یکشورها نیارتباط ب تیو تقو جادیا یبرا مهم ترجمه ابزاری

 .جهان است زندگی درتفکر و  گوناگون یهاروش تبادل در فراوانی تیاهم ی دارایمقولات فرهنگ ۀترجم
 ه نیستیدشما که غریبموجود در ترجمۀ کتاب  یانتقال عناصر فرهنگ تیفیکی ابیبا هدف ارز قیتحق نیا

بهره  ومارکین تریپ یهاهینظرو برای نیل به این هدف از  استاز هوشنگ مرادی کرمانی انجام شده 
بیش  و نظریات او دشویشناخته مو فرهنگ انتقال معنا بارۀ تأملات خود در یبرا ژهیوبهایم؛ زیرا او جسته

جستن از این چهارچوب نظری و از از دیگران بر ترجمه و موضوعات بینافرهنگی تمزکز دارد. با کمک
ار ، میترا فرزاد، برای ترجمۀ این متن به کمترجمپردازیم که ون، به بررسی راهبردهایی میطریق مقایسۀ مت

بیانگر  لیتحلیهای این پژوهش توصیفیترین یافتهمهمکنیم. است و میزان بسامد آنها را بررسی میبرده 
 هایروش، مترجم بیشتر از این کتاب این مطلب است که در ترجمة اصطلاحات و عناصر فرهنگی

ود خکه این تا منظور خود را به مخاطب فرانسه زبان برساند بهره برده  توصیفیو معادل  بسط کاهش،
 .ددهنشان میوفاداری به فرهنگ و متن مبدأ  رغم تلاش برایرا بهمحور و یا مقصدگرا ای مخاطبترجمه

د، ، میترا فرزاغریبه نیسممتیدشممما که  ی،کرمان یهوشررنگ مرادی، عناصررر فرهنگ ،ومارکین: هاکلیدواژه
 .مطالعات ترجمه
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 . مقدمه۱
 یاساس یالهیاست. امروزه، ترجمه هنوز وس ها انجام شده، ترجمه از زمان وجود زبانیخیتار یهااساس دادهبر
 یدارا یمقولات فرهنگ ۀترجم ژهیو، ترجمه و بهنیجهان است. بنابرا یکشورها نیارتباط ب تیو تقو جادیا یبرا

سلط بر ، تأبر تسلط بر زبان مبدعلاوه و در جهان است یمختلف تفکر و زندگ یهادر انتقال روش یفراوان تیاهم
 .مترجم است تیموفق طیشرا نیتریاز اصل یکیفرهنگ و زبان مقصد 

رهنگ داشته ف ۀبه مسئل یترقیکند تا نگاه دقیما را وادار م یزبان یعناصر فرهنگ وشانیپو هم متقابل ارتباط
 است؛ هده شددا نسبتبه آن متنوعی  فیتعار ،رونیازا .بوده است زیبرانگثبح. فرهنگ همواره موضوعی میباش

 کی، ملت کی ایقوم  کیکه  کرد فیتعر یکیدئولوژیو ا یماد یهاویژگی ۀهم» توان فرهنگ راطورکلی میاما به
، 0)کتن «یسبک زندگ» ،«نماد تمدن»عنوان فرهنگ همواره به؛ «نددهیم تمایز گریملت د ایگروه  از تمدن را
، )کتن شودتعریف می« کندیگرفته و رشد م، شکلشدهکه کودک در آن کودک متولد یعلم» ا( و ی۶۷: ۹۱۱۱
هر  و فرهنگ . زبان«کندیاحساس م گریدر جوامع د گریخود و افراد د نیرا ب یاختلافات»، جهینتدر(. ۲۸ :۹۱۱۱

هنگ فر اصلیو  گذارنایعنصر بنو  آنهاست یو شخص یاجتماع یهایوابستگ نیو همچن تیاز هو یفرد بخش
-یفرهنگ یهااستیو سا هیدئولوژیا اعتقادات، است. هنجارها، یرامونیپ ۀاست. فرهنگ در تعامل مداوم با جامع

زبان در درون فرهنگ شکل  0 ریگفته ساپبه (. ۳: ۹۱۱۲، 9)کِرمش دهندیرا شکل م گفرهن ینوعبه یاجتماع
 .است زبان انیو بن هیپا داشته باشد، فرهنگ یانهیزم زیچ اگر همه گیرد،می

دارند ه ترجماز متون  یمتفاوت های، با توجه به انتظارات غالب در فرهنگ خود، برداشتنی  مع ۀجامع افراد یک
شده رجمهت درک متنو  یی، موفق به رمزگشادیجد می( و مفاهیآشنا )دانش قبل میمفاه نیب یقو یوندهایپ جادیو با ا

، یجتماع، ایخیتار راتییو با توجه به تغ ستندین داریپا یمفهوم یهاکه شبکه گفت دیبا نیهمچن. شوندیم
دات فرهنگ اعتقاها و یدئولوژی، ایذهن یالگوها نیا نی. بنابراکنندی تغییر میو فرهنگ یدتی، عقی، مذهبیاسیس

وامع ج یمفهوم یهابا شبکه یتوجهقابل یوندهایکه آنها پ میابیی، ما درمیکلطوراما به ؛کنندیخود را تکرار م
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 نیرجمه بت تیباشد، موفق شتریب فرهنگدو  نیب یمفهوم یهاشبکه نیا ییحالت، هرچه همگرا نیدارند. در ا گرید
 (.۹۱۱۲:۹۸۱، 5)بسنت و لُفِور خواهد بود. زتریآمتیموفق زیو متن هدف ن أمتن مبد

آن  و به آن پرداخت دیمانده است که با یباق گریساز دمشکل تیواقع کیزبان و فرهنگ،  ۀمسئل ادامۀدر 
اتفاق  ریز لیاوقات به دلا شتریکه ب از متن است مترجم برداشت شخصیو  شده در متنمطرح ۀدیااختلاف میان 

عدم درک  یا دنکه در فرهنگ خود آنها وجود ندار مبدأفرهنگ  هایویژگیمترجمان نسبت به  یافتد: ناآگاهیم
 .رهیو غ مبدأشده در متن فیتوص تیوضع

اهداف  یبرا أمبد زبان از یتیو هو یفرهنگشده از نظر یدستکارمتن  کیعنوان تواند بهیترجمه م کی نیبنابرا
رهنگ فیک در جهت کشف  دستاوردیتواند یبرعکس، م ای و شوددر فرهنگ مقصد استفاده  یو تجار یاسیس

 باشد. دیجد

 جود در رمانمو یفرهنگو مفاهیم عناصر  ترجمه و بررسی کیفیت انتقال لیتحلوهیتجز رو جستار پیشهدف 
ست. این اثر هوشنگ مرادی ا vous n’êtes pas sans savoir“ ”بهشده ترجمه دیستین بهیشما که غر

در راستای  شده و مترجم آن میترا فرزاد است. نویس معاصر ایرانی، از زیان فارسی به فرانسه ترجمهرمانکرمانی، 
های فرهنگی بهره خواهیم جست؛ زیرا تحقق هدف پژوهش از نظریات پیتر نیومارک دربارۀ نحوۀ انتقال مؤلفه

رهنگی های فت بر اهمیت شناخت مقولهپردازان ترجمه معطوف اسشناختی او بیش از دیگر نظریهنظریات ترجمه
پس مسئلۀ اصلی ها و سترتیب، ابتدا فرضیهرو، بهشده. ازاینو تأثیر نحوۀ انتقال آنها بر میزان موفقیت یک اثر ترجمه

 های فرهنگی نیومارک عبارتند از:شناختی مقولهاین پژوهش با استناد به نظریۀ ترجمه
 ؟کدامند مورد مطالعهدر متن موجود  یعناصر فرهنگ نیترمهم. ۹
ت خود داشته اس ۀدر انتقال آنها در ترجم یداده و سع صیعناصر را تشخ نیا یفرهنگ تیمترجم ارزش و اهم ایآ. ۸
ان خود زببه مخاطب فرانسهرا  رانیز اا منطقه کیو آداب و رسوم خاص  یرانیفرهنگ ا یهایژگیوترتیب به اینتا 

 د؟انبشناس
 ای هستند یزبان اتیحذف نیا ایآ نادیده گرفته است ورا  یچه موارد یعناصر فرهنگ ۀترجممترجم هنگام . ۳
 ؟یزبانفرا
 رینتواند مؤثرتهای انتقال معنا که نیومارک معرفی کرده است، کدام یک می. پرسش اصلی اینکه از میان روش4

 ؟مطالعۀ این جستار باشدموجود در رمان مورد  یعناصر و اصطلاحات فرهنگو انتقال ترجمه  در روش
رفی مع طور کاملبهو مترجم آن را  سندهی، نوشده ابتدا موضوع رمانهای مطرحبرای رسیدن به پاسخ پرسش

 ییبازنما به خواهد بود، ومارکین یهاهیبر کاربرد نظر یمبتن لیتحلروش  نکهیتوجه به ا ا. سپس بکرد میخواه
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ها مقوله نیانتقال ا یکه برارا  هکارهاییو را یمعرفرا و ا یمقولات فرهنگبندی دسته یم پرداخت،خواه او یهاهینظر
مان ررا که مترجم  فرآیندهایی، هاو سرانجام در بخش تحلیل داده اختصار توضیح خواهیم دادبه ،ارائه داده است

از  ییهانمونه . در این فصلکرد میانتخاب کرده است، مطالعه خواه یرانیفرهنگ ا یهایژگیو ۀترجم یبرا
به کار  آن ۀرجمتدر مترجم کدام فرآیند را  کنیم تا ببینیممی سازیبرجستهرا  یرانیتوجه فرهنگ ا قابل یهایژگیو

بوده است ق فوم فرهنگ و آداب و رسوم کشورمان اساندنو شن «امعن»انتقال  در ،فرآیندی نیچنکاربرد با آیا و گرفته 
، پذیردی انجام میمقولات فرهنگۀ در ترجم ومارکین یهاهیبر اساس نظردیگر، در این تحقیق که عبارتبه یا خیر؛

ی را از نزدیک مطالعه کرده و کیفیت کرمان یرمان هوشنگ مراد یفرانسو ۀترجم یهایدشوارها و چالش برآنیم
 أمتن مبدیان مخط بهخطو  کامل ۀسیامق مبنایبر  این بررسی و تحلیل ترجمان آنها به زبان فرانسه را بررسی کنیم.

 انجام خواهد گرفت.و متن هدف 
 پیشینۀ پژوهش. 2
، در رسیابه زبان فاغلب در جوامع انگلیسی زبان بررسی و کاربست شده و منابع  ومارکین تریپ یهاهیظرن

ان منابع اندک موجود به زببنابراین، برای این پژوهش نه تنها  اندک هستند. رانیا یهاها و دانشگاهکتابخانه
به  او یهااز کتاب خصوصمجلات داخلی را مطالعه و مورد استناد قرار دادیم؛ بلکه بهها و تیسا فارسی در
ت و حائز اهمیتایمبرده و مطالب مورد نیاز را استخراج و ترجمه کردهبهره  یسیزبان انگل ستار ج ؛ اما نقطۀ قو 

  ”Vous n’etes pas sans savoir“  کتاب یفرانسو ۀنسخجمه هرگز تر منتقدانکه  حاضر در این است
ویژه ات کمی بر روی این کتاب و ترجمۀ فرانسه آن و بهقیتحقرسد که یاند و به نظر ما مورد توجه قرار ندادهر

و نشانگر جنبۀ نوآورانۀ آن  رو شیپکه خود گویای لزوم انجام پژوهش  انجام شده است از فارسی به فرانسه
اختی شنهای ترجمههای بینافرهنگی بررسی شده است؛ اما از پژوهشاست که با روش تحلیل و بررسی داده

 های زیر نام برد:توان از پژوهشطبق نظریۀ نیومارک می

  «اثر زویا پیرزاد براساس دیدگاه  کنیمعادت میهای فرهنگی ترجمۀ فرانسوی اصطلاحات و مقوله
های زبان و پژوهش .(۹۳۱۲اکرم آیتی. )و  وجیهه سادات مهدوی «.مونا بیکر و پیتر نیومارک

 ، دورۀ دوم.فرانسه ۀترجم
 «فرهنگی  هایترجمۀ عناصر فرهنگی از زبان فارسی به زبان فرانسه: تحلیل و بررسی ترجمۀ نشانه

مرضیه اطهاری نیک عظم و مینا بلوکات. «. مرادی کرمانی در داستان مهمان مامان اثر هوشنگ
 .وششمسال چهل ،مطالعات زبان و ترجمه(. ۹۳۱۸)

 که با رویکرد معناشناسی انجام شده است.

http://ensani.ir/fa/article/journal-number/36692/%D9%85%D8%B7%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%AA-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%88-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B3%D8%A7%D9%84-%DA%86%D9%87%D9%84-%D9%88-%D8%B4%D8%B4%D9%85-%D8%A8%D9%87%D8%A7%D8%B1-1392-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-1
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 توان از مقالات زیر نام برد:های دیگر میو به زبان

 «دو مقایسة محفوظ؛ نجیب والکلاب اللصّّ رمان  در فرهنگی عناصر پذیریترجمه هایچالش 
 (.۹۳۱۸روشنفکر و همکاران.) نوشتۀ کبری«. نیومارک نظری چهارچوب بر تکیه با ترجمه

 .سال سوم ،های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش

 دگاهیاز د یعناصر فرهنگ ۀترجم یهاروش ترجمه، یکردهایفرهنگ و رو برنقشعلاوه قیتحق نیدر ا
ه ختپردا شده و صحت آنو بررسی جملات ترجمه لیوتحلهیشود و سپس به تجزیبرشمرده م ومارکین

 .شودمی
 «ۀشتنو «.یامام میکر ۀترجم گ.بزر یگتسبآنها در  ۀترجم یو چگونگ یها و عناصر فرهنگمقوله 

 .9۱ ۀشمار پانزدهم، ۀدور .پژوهش ادبیات معاصر جهان(. ۹۳۲۱. )زادهیعل یعل

و  رداختهداستان پ یاصل یهاتیشخص یبررس هب ومارکین یبندبا استفاده از دستهنویسندۀ این مقاله 
 است.نهایت بهترین روش، ترجمۀ تلفیقی معرفی شده در

 «ومارکین هیارچوب نظرهبر چ هیدر اشعار سهراب و فروغ با تک فرهنگی عناصر پذیریترجمه .»
 .۳4-۹۳ ،(. دورۀ سوم۹۳۱۸له افراه. )الروشن و روح سیبلق نوشتۀ

 دگاهیاز د یترجمه عناصر فرهنگ یهاروش ترجمه یکردهایفرهنگ و رو بر نقشعلاوه قیتحق نیدر ا
 .شوده میختآن در اشعار سهراب و فروغ پردا قیو تطب لیوتحلهید و سپس به تجزنشویبر شمرده م ومارکین

 «در «« رسوم، جریانات و مفاهیمونهادها، آداب» پذیري عنصر فرهنگي چگونگي ترجمه
 و فاطمه کیادربندسري نوشتۀ«. هاي عربي به فارسي با تکیه بر چهارچوب نظري نیومارکترجمه

 .۸۹۷-۹۱۱، ۸شمارۀ  ،دورۀ نهم ،ادب عربی(. ۹۳۱۷. )حامد صدقي

رسوم، جریانات و ونهادها، آداب»رغم اینکه عنصر فرهنگي بهدهد که پژوهش نشان مينتیجۀ این 
با اصطلاحات و تعابیر سیاسي، مذهبي، تاریخي و هنري زیادي مواجه است، این مترجمان « مفاهیم
کمتر  ۀحال، استفادترجمه آن برآیند. بااین ۀاز عهد« معادل فرهنگي»خوبي با استفاده از روش اند بهتوانسته

باعث ضعف و ابهام « ها، اضافات و توضیحاتیادداشت»و « تلفیقي»هاي مهمي چون روش از روش هاآن
 شده است. شانهدر ترجم

http://ensani.ir/fa/article/journal-number/26650/%D9%BE%DA%98%D9%88%D9%87%D8%B4-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1-%D8%AC%D9%87%D8%A7%D9%86-%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87-%D9%BE%D8%A7%D9%86%D8%B2%D8%AF%D9%87%D9%85-%D9%BE%D8%A7%DB%8C%DB%8C%D8%B2-1389-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-59
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 مورد مطالعاتی تحقیق. 3
بزرگ  سندگانیاز نو یکی، یکرمان یهوشنگ مراد ۀنامیزندگرمانی بر اساس عنوان  دیستین بهیشما که غر

 و نگاشته شده است.اتوسط از کودکی  مرور زماناست که به  یرانیجوان انوکودک و  اتیادب
 تهخیدر هم آم یو فقر فرهنگ یفقر ماداست و سخت  ،دهدیرخ م یراو یکه در زندگ یاتفاقات شتریب

 یاهبخشد. گیتنوع م گانههای بچهیخود را با باز ۀکنندو خسته کنواختی طیسخت و مح یاست. او زندگ
 آستانۀ نوجوانی در او است. در یسرگرم نیاست. خواندن و نوشتن بهتر شاد خود الیخ یایاوقات او در دن

شود و ینم طیشرا میآموزد و تسلیرا م یزندگ ۀویشود، شیبزرگ مدربزرگ پ خانۀ کرمان در رچیس
 . شدیاندیصورت به هدف خود مدرهر

در فهرست  ۸۱۱۷کتاب کودک انتخاب شد و در سال  یتوسط شورا ۸۱۱9در سال  که غریبه نیستید شما
 .افتیکودکان حضور  یالمللنیب ۀکتابخان دیکلاغ سف

شهریور  ۹۷ رو دا. استکودکان و نوجوانان در حوزۀ  یرانیا ۀبرجست ۀسندینو یکرمان یهوشنگ مراد
پدر و مادرش توسط پدربزرگ و  ابیدر استان کرمان( متولد شد و در غ یابانیب یی)روستا رچیدر س۹۳۸۳

 انیا پات مرادی کرمانی رساند. انی، کرمان و تهران به پارچیخود را در س لاتیبزرگ شد و تحص شمادربزرگ
 ۀردو انیدبستان به کرمان نقل مکان کرد و پس از پا ۀدور انیخود ماند. پس از پا یسال پنجم در روستا

 یسینگلا ۀترجم ۀشتکرد و در ر لیدر تهران تحص یشینما یهنرها ۀدر رشت ،به تهران مهاجرت کرد رستانیدب
، یو، اسپرانتو، فرانسی، آلمانیسیانگلمانند  گرید یهابه زباناو از آثار  یاریگرفت. بس سانسیمدرک ل

 است. به تصویر در آمده و چندین فیلم از آثار اوترجمه شده ی و ارمن ی، عربی، هلندییایاسپان
)ابتدا در  دیدر خارج از کشور اقامت گز یسالگ ۹۶متولد شد و در سن  رانیدر امترجم اثر،  ،فرزاد ترایم

ا رفرانسه زبان  ژان دارک ۀدر مدرس در تهراناو در فرانسه(.  دست آخرمتحده و  الاتیانگلستان، سپس در ا
 ۀنیخود را در زم یدانشگاه لاتیفرزاد تحص ترایرفت. م سی، به انگلیلیالتحصفارغس از پآموخت و 

انشگاه آورد و از د یخود رو ۀدی، برگزاتیادب ۀو اقتصاد ادامه داد و سرانجام به رشت وتری، علوم کامپاتیاضیر
 یست و تاکنون آثارا یسیمسلط به فرانسه و انگل یرانیمترجم ا نیگرفت. ا یسیانگل اتیادب یسوربن دکترا وین

رزاد است. ف همعرفی کردزبانان و ... را به فرانسه یداللهی نیموحد، افش ی، محمدعلیکرمان یاز هوشنگ مراد
باستان  اتیاز ادب یاریبس یاست شعرها باعث شدهدارد که  یفارس اتیو ادب انزب و رانیبه افراوانی خاطر تعلق
  است. عنوان حرفه برگزیدهبه را سیو سپس تدر ریداشته باشد. او ترجمه، تفسدر حافظه ما را 

 ی. چهارچوب نظر 4
 ای شدهترجمه تنم یسازمدل ای حی، توضفیتوص یهستند که برا یمفهوم یترجمه ساختارها یهاهینظر
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 یهاهرشتدیگر کنند ترجمه را به یترجمه تلاش م یکردهایکه رویدرحال، شوندیفرآیند ترجمه استفاده م
 ۀتوسع و استقلال مطالعات ترجمهمنظور بهها  هینظر نی، اای معرفی کنندرشتهو آن را بین وند دهندیپ مستقر

 .روندآن به کار می
عناصر  انتقال ۀمسئل براول  ۀدر درج ومارکین شناختیترجمه یۀنظرطور که قبلًا نیز به آن اشاره کردیم، همان
آن را  ،ها و پرسش اصلی پژوهشو به همین دلیل و در راستای هدف، فرضیه در ترجمه متمرکز است یفرهنگ

 عنوان چهارچوب نظری و روش تحقیق برگزیدیم.به

 او اتیو نظر  ومارکین تریپ. 9. 4
مترجم مشهور  نیو همچنا .بود 0یترجمه در دانشگاه سار یسی( استاد انگل۹۱۹۷-۸۱۹۹) ومارکین تریپ

 یه اثر اصلس در غرب بود. یشناسترجمه مکتب زبان یۀنظر ندگانیاز نما یکیپرداز ترجمه و هی، نظریسیانگل
او را  یۀ( کل نظر۹۱۱۹) 9ترجمه  ۀو دربار (۹۱۲۲) 8ترجمه  یکتاب درس (،۹۱۲۹) 7ترجمه  یکردهایرو او

 ؛ستشناخته شده ا« اشترجمه یو ارتباط ییمعنا یۀنظر»بودن کاربردی لیبه دل ومارکین گرد هم آورده است.
 ست؟یترجمه چ یو ارتباط ییمعنا یۀاما نظر

 یجملات و واحدها یترجمه برا یکامل است ، روشها یهاترجمه مربوط به متن یروشها» یو ۀبه گفت
 متن، یانتقال معنا یعمل ترجمه را به معنا نیومارک (.۷۲: ۹۱۲۲، )نیومارک «شودیکوچك زبان استفاده م

 یو بحث و جدال فعلا کند.ی تعبیر میعملکرد یمعنا ازاول با مراقبت  ۀ، در درجگریزبان به زبان د كی از
 ترجمه اصرار یۀ، اگر نظراواز نظر  .دهدیرا مورد انتقاد قرار م یاللفظآزاد و تحت ۀرجممربوط به تعارض ت

 . ستیکلمه نبهمتن به متن است و فقط کلمه یسازمعادل نیبحث کند، ا یارزموضوع هم بارۀدارد که در
 ۀمترجمتون به  شتریکند که بیاگرچه ادعا م ی،و ارتباط ییمعنا ؛ردیگیدو نوع ترجمه را در نظر م او
را  یریهمان تأث ،تا آنجا که ممکن است دارد یسع ییمعنا ۀترجم دارند. اجیاحت ییمعناترجمه و نه  یارتباط
 یکوشد معنایم ییترجمه معنا» ؛داشته باشد مخاطب متن ترجمه یبر رو ،دارد ی مخاطب متن اصلیکه رو

، )نیومارک«. دهد، منتقل کندیزبان دوم اجازه م ییو معنا ینحو یرا تا آنجا که ساختارها یمتن اصل یمتن
ک مبدأمتن  ۀسندیبر نو ییمعنا ۀ، ترجمن(. بنابرای۳۱: ۹۱۲۹ به سمت  یارتباط ۀکه ترجمیدرحال ،دارد دیتأ
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 ترجمه خواهد یارتباط یۀنظر ،شودیما مربوط م ۀبه مطالع اما آنچه اشاره دارد؛در زبان مقصد  امیپ ۀرندیگ
 .بود

تواند متون یم یارتباط ۀکه ترجمیحالدر ،است رهیو غ نامهی، زندگیاسیشامل متون س ییمعنا ۀترجم
ر مخاطب یکسان ب یاثر دیبازتول برای، هینظر نیاستفاده از ا. با شامل شودرا  رهیها و غها و رمان، داستانیفن

 کند.یم جادیا أخوانندگان زبان مبد یبر رومتن اصلی که  شودمتن ترجمه تلاش می
 :کندیم فیتعر ریرا با عبارات ز یارتباط ۀترجم ومارکین

“ La traduction communicative tente de produire sur ses lecteurs un effet aussi 

proche que possible de celui obtenu sur les lecteurs de l'original…”  

دارد،  یلاص ۀبر خوانندگان نسخمتن که  یریثأت ،که ممکن است ییکند تا جایتلاش م یارتباط ۀترجم
 (.۳۱: ۹۱۲۹، ایجاد کند )نیومارک خوانندگان خود نزد

 ،طیای متناسب با نظریه او؛ یعنی ترجمۀ ارتباتوان دریافت که برای تحقق ترجمهطبق گفتۀ نیومارک می
 ترین عواملی که باعثترجمه باید تأثیری مشابه متن مبدأ بر خوانندۀ اثر در زبان مقصد بگذارد. از مهم

ای که خواننده در صورت گونههای فرهنگی و ترجمۀ آنهاست؛ بهمقوله ،حقق بپیونددشود این امر به تمی
رو، نظریۀ نیومارک در این پژوهش های فرهنگی احساس دوری نکند و آنها را بفهمد. ازاینمواجهه با تفاوت

 راستاست.راهنمای ماست و با اهداف پژوهش ما هم

 های ترجمه. روش2. 4
کند. به همین دلیل مترجم رسوم آشنا میوموجود در متن خوانندگان را با فرهنگ و آداباصطلاحات و عبارات 

 یانتقال معن کهفهمی خواهد شد. درصورتییتی خطیر برعهده دارد و اشتباهات او موجب ابهام و کجمسئول
 ۀدهد، ازجمله نحوین ارائه مومت ۀترجم یرا برا یمختلف یهاروش ومارکیعبارت دشوار باشد، ن ایکلمه  کی

مترجم 02هورتادو البیر  یروی کرد.پاید از آن هنگام ترجمه بی که مراحل ای در صورت ایجاد مشکل کار
امل شها و یا روش هافرآیند نیا. کندیم فیتعر «اتفاقاتی در طول ترجمه » را روشیا  فرآیندانیایی  پاس

 در حالبرداشت خود از متن  زمان خواندن متن و است که مترجم از یقیاز سازوکارها و حقا یامجموعه
 مانندو ا ؛کندیم شنهادیقبل از ترجمه پ کیتکن کی ومارکی. ندارد گریآن به زبان دانتقال ترجمه تا زمان 

رک مطلب د ؛ یعنیدو مرحلهکه قبل از شروع ترجمه مترجم این کند یم شنهادیپ شناسان دیگرترجمه بسیاری
نسبتاً جامع از  یبندطبقه کی او .ردازدپه بترجم یهافرآیندبه و سپس  را انجام دهدتغییر فرم جملات و 
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صورت موجز و مؤثر به معرفی که سعی خواهیم کرد به دهدیارائه م مشکلات ترجمه و فرآیندهای ترجمه
 آنها بپردازیم.

در متن  أمتن مبد یدستور یشامل تکرار ساختارهافرآیند  نیا :99یاللفظتحت ۀترجم (۱
ن در مت جهینت نکهینظر از ا صرف ؛کلمه استبهصورت کلمهمتن به ۀمورد نظر و ترجم

و در سال ااست.  تیحائز اهم ومارکین یفرآیند برا نیا به نظر برسد یا خیر، یمنطق
 یاللفظتحت ۀاو ترجم ی. براه استادروند اختصاص د نیفصل کامل را به ا کی ۹۱۲۲
به  ،مشخص وجود دارد ییبا مفهوم معنا ، شفافیفن یاصطلاح یاست که وقت یفرآیند

 «یاللفظتحت»، اصطلاح ومارکین برایاست.  آید و استفاده از آن ضروریکار می
 یروش کل کیاستفاده شود و  قیطور دقبه دیفرآیند را دارد که با کیمضاعف  یمعنا

نامد. از نظر یم ییمعنا ۀترجم آن را وااست که  یزیچ انهم؛ درواقع ترجمه است
 ؛ردرا حفظ ک نآ دیبا این،قابل درک نباشد، باوجود یاللفظتحت ۀ، اگر ترجمومارکین
 کند.یخواندن آن را قابل فهم م بار نیچند رایز

ان به متن زب أ( فرآیند انتقال کلمه زبان مبدیسیرونو گرفتن )انتقال،: وام92واژهموا (2
د، افرا ۀهم یشود که اسامیاستفاده م یزمان یطورکلبه گیری در ترجمه. واماست  مقصد

ها لمیها و فنامهیش، نمایآثار ادب نیها، عناو، نام روزنامهیو توپوگراف ییایجغراف یهانام
 ای یعموم یها و نام نهادهانام شرکت؛ مانند ترجمه نشده باشددر زبان مقصد هنوز 

هر  یکلمات تخصصو ناشناخته در زبان مقصد ایاش ای، آدرس، نام ابانی، نام خیمل
 به زبان مقصد است. أکلمه از زبان مبد کی قاً یفرآیند آوردن دق نیاز ا هدف. حرفه

رود زمانی به کار می فرآیند . اینکندیرا دنبال مقبلی فرآیند فرآیند  نی: ا99یساز یعیطب (3
د زبان مقص یعیرا با تلفظ طب أزبان مبد ۀکلم تلفظواژه انجام شده؛ اما مترجم که وام

 .دهدیم قیزبان مقصد تطب را با واژه آن شکل و یا دهدیم قیتطب

زبان مقصد  یفرهنگ ۀبه کلم أاز زبان مبد یفرهنگ ۀکلم کی یوقت :94یمعادل فرهنگ (4
 کی هب أاز زبان مبد یفرهنگ ۀکلم کیاست که در آن  یبیترجمه تقر نیا ،شودیترجمه م
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 یبیتقر یهاروش از معادل نی، در انیشود. بنابرایاز زبان مقصد ترجمه م یفرهنگ ۀکلم
 یکاف تدق رایز ؛اما استفاده از آنها در ترجمه محدود است ؛میکنیاستفاده م یفرهنگ
 د.نداروجود 

 که به معنای شودیاعمال م یدر کلمات فرهنگ جیرا یۀرو نی: ا95کاربردیمعادل  (5
ی نثخ ای با بار فرهنگیکلمه یعنی مترجم از ؛است فرهنگاز آزاد  ۀکلم کیاستفاده از 

شود که یاستفاده م یدهد. روال مشابه هنگامیم میتعمآن کلمه را  ای کنداستفاده می
 بیترک واژهواماغلب با و  در زبان مقصد نباشد أدر زبان مبد یفن ۀکلم کیمعادل 

 .شودیم

داده شود  حیبه عملکرد ترج دیبا فیاوقات توص یگاه : در ترجمه96یفیمعادل توص  (6
 داده شود. حیتوض دیبا یبوم ۀکلم کیو 

 که معادل ییشود در جایاستفاده م أزبان مبد ۀکلم یکه برا فرآیندی است: 97مترادف  (7
د، در نباش ازیمتن مورد ن یبرا قیدق ۀدر زبان مقصد وجود نداشته باشد و کلم کیبهکی
 تیفیک دیق ایصفت  یبرا ژهیو. مترادف بهمیکنیاستفاده م آن حالت ما از مترادف نیا

 شود.یاستفاده م

استفاده  یبردارگرته یبرا ومارکیاست که ن یاصطلاح 01 درون ترجمه: 08برداریگرته (8
 یهاانمک ۀترجم یکلمه است که اغلب برابهکلمه ۀترجم ین فرآیندو اا ۀکند. به گفتیم

وان عنبه ۀ مرتبط به همسه کلم ایدو  یوقت .شودیاستفاده مها نام سازمان و یا مشترک
مقصد همان کلمات در کنار در متن  دهند،تشکیل می أدر متن مبدمثال نام سازمانی را 

 .دنریگیممورد استفاده قرار هم ترجمه شده و 

بان در دستور ز رییروش ترجمه است که شامل تغ کیگزینی یجا ای ریی: تغ20یگزینیجا  (9
در  وا ۀکند. به گفتیصحبت م رییدر مورد چهار نوع تغ ارکمویدر زبان مقصد است. ن
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 یرضرو یصفت است. نوع دوم زمان ییجاهجاب ایمفرد به جمع نوع از  رییتغ نینوع اول ا
 رییدر زبان مقصد وجود نداشته باشد. نوع سوم تغأ زبان مبد یوراست که ساختار دست

رد اما با کارب ؛باشد ریپذامکان یاز نظر دستور یاللفظاست که ترجمه تحت یدر موارد
ا ب یمجاز یواژگان یفضا ینیگزیدر زبان مقصد مطابقت ندارد. نوع چهارم جا یعیطب

تنها روش ترجمه مربوط به  ییجاهمعتقد است که جاب ومارکیاست. ن یساختار دستور
 دهند.یانجام م یصورت شهودبهها را مترجمان ترجمه شتریگرامر است و ب

کامل دستور  ۀترجم با استفاده ازفرآیند ترجمه  :29ی متناوبهانهیاصلاحات و گز   (۱1
 و مقصد. أزبان مبد

اصطلاح 09و داربلنت  هنیدهد که ویم حیتوض نیومارک: 22یا وارونهش سازیدگرگون  (۱۱
 ۀزبان مقصد ترجم یابداع کردند. وقت دگاهیتنوع د فیتعر یرا برا یسازدگرگون

دیدگاه و  ،نظرشود که تغییر در نقطه، از این فرآیند استفاده میکندیرا رد م یاللفظتحت
 جز به جای کل و تغییر ،کارگیری علت به جای نتیجهغالباً مقولۀ ذهنی است؛ مانند به

 نمادها. 

 ایاز ترجمه هاهر کلمه، سازمان یمعمولًا برا :24شدهرفتهیپذ یا شدهشناخته ۀترجم (۱2
تفاده از ، اسطبق گفتۀ نیومارک. کنندمیشده استفاده رفتهیکاملًا پذ یاترجمه ای یرسم

 .مهم استفرآیندی شده رفتهیپذ یطورکلبه ای یرسم ۀترجم

 کگیرد که یاین روش معمولًا هنگامی صورت می :25موقت )برچسب ترجمه( ۀترجم (۱3
 دیبا پس وجود دارد؛ اما در خاطر مترجم نیست، شدهرفتهیپذیا معادلی  دیاصطلاح جد

و با معادل بعد اصلاح  تا گذاشته شود ومهیگمیان در طور موقت کلمۀ مورد نظر به
 .گردد جامناسب جابه
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های گیرد که نارسایی معنایی یا نقص در جلوهاین فرآیند هنگامی صورت می: 26 جبران  (۱4
قسمت دیگری از جمله یا جملۀ مجاور آن آوایی و تأثیر کاربردی بخشی از جمله، در 

 شود.جبران می

آن  ییمعنا یهالفهؤبه م یواحد واژگان کی یۀشامل تجز نیا :27محتوا لیوتحلهیتجز  (۱5
 مجزا است. ۀلفؤسه م ایواحد به دو  کی ۀاست که اغلب شامل ترجم

کردن ریتم و نظام با مخدوش روشدو  نی، اومارکین نظر: به 08بسطکاهش و   (۱6
 یاحذف کلمه کاهش به معنای. کننددهندۀ اثر لطمه زیادی به متن مبدأ وارد میتشکیل

 (یشناسزبان ← یشناسعنوان مثال: علم زباناست )به یاست که در زبان مقصد ضمن
 ه نسبتب در زبان مقصدبیشتری است که در آن کلمات  یفیتوص ۀترجمبسط به معنای  و

 .اندشدهبه کار برده  أزبان مبد

 این فرآیند در .بخشی از متن کردنای دیگر بیانگونهبه: عبارت است از 21دیگرنوشت (۱7
گیرد که ضعیف و نارسا نوشته شده باشند یا معنای تلویحی مورد استفاده قرار می یمتون

 ،دیگر منظور از دیگرنوشتعبارتبه؛ داشته باشند و نکات مهمی حذف شده باشد
مهم  متون ۀاما هرگز این روش برای ترجم ؛نامفهوم یک متن استاضافه و تفسیر قسمت 

 .شودازجمله متون تاریخی توصیه نمی

 مشکل ترجمه، فرآیند عرف یفرآیند برا نیاز چند یبیبه ترک: 90یا تلفیقی فرآیند مرکب (۱8
 شوند.یاستفاده م یکلمات فرهنگ یاغلب برا ژهیوبه و شودیم گفته تلفیقی

است که به  یاز اطلاعات اضاف یانواع مختلف :99حاتیاضافات، توضها، ادداشتی  (۱9
در  حیصورت توضتوانند بهیلازم است. آنها م یدرک بهتر متن اصل یمترجم، برا ۀگفت

، یرهنگف حاتیتوض یطورکلبه نوشته شوند.کتاب  انیپا یهاادداشتیو  یمتن، پاورق
 ندارند.د که در زبان مقصد وجود هستن یزبان ای یفن
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. استدر زبان مقصد  شدهاستفاده از معادل شناختهسازگاری به معنای : 92یسازگار   (21
 تیعوض از دیوجود ندارد، با زبان مقصددر  ،کندیبه آن اشاره م امیکه پ یتیموقع یوقت

 وجود دارد. شابه آن در زبان مقصدکه م ی استفاده شودگرید

که  یینها ۀخوانند یباشد. برا یمعادل فرهنگ ای واژهوامتواند یم حی: توض99حیتوض (2۱
روش  همواره حی. توضشودمحسوب می اقتباس کی حیداند، توضیرا نم یاصل ۀکلم
 است. زبان مقصدخوانندگان  یبرا یا مفهومی تازه و ناآشنافهم واژه  یبرا یخوب

 ی. بحث و بررس5
اگر اولین قدم برای نقد ترجمه است،  یاصلبا متن شده متن ترجمه ۀسیمقاهمان ترجمه که  لیوتحلهیتجز

 ۀنحو نیبر اساس تقابل عناصر ترجمه و همچنبررسی  نی. امرحلۀ این کار است نیترمهمشک نباشد، بی
 ۀقسمت نحو نیاست. در ا یترجمه و متن اصلمتن  نیب یاسهیمقا ،گریدعبارتبه ؛شودیمانجام ترجمه 

 یانتقال عناصر فرهنگ یبرارمان مرادی کرمانی، میترا فرزاد، را که مترجم  ییهافرآیند ایروش و  متن ۀترجم
ناصر عخصوص نحوه و کیفیت انتقال به کنیم وبررسی می ،به زبان مقصد استفاده کرده است أاز زبان مبد

 .کرد میخواه لیوتحلهیرا تجز یرهنگف

 ها:مثال
شک بسیاری را به دست داد که ذکر همگی آنها بیهای خط متن ترجمه با متن اصلی مثالبهمقایسۀ خط

ت و نقاط از مجال این مقاله و حوصلۀ خوانندگان بیرون است و درنتیجه به مهم ترین آنها که بیانگر نقاط قو 
 ضعف و رویکرد کلی مترجم است، اشاره خواهیم کرد. 

 کاربرد این روش در چنین ست.ا کردهاستفاده  یریگالقاب از وام ۀترجم یبرا. مترجم بیشتر اوقات ۹
 فیعرتنیز  یدر پاورق یمخاطبان خارج یکلمات برا که این دستبهتر چه اما  ؛قبول استقابلمواردی کاملًا 

توضیحات( به  واژه و. پس استفاده از روش مرکب یا همان تلفیقی )وامدنتر باشقابل درک ترتیباینبهشوند تا 
 نظر مؤثرتر است.
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Nº Procédé TS TC 

1 
Emprunt 

 واژهوام

 Nanebaba ننه بابا

 Aghbaba آغ بابا 

 :۹۳۲4 ،)مرادی کرمانی .گوییممی« پشته » یا « بازه » سازند که ما به آن ای میها با زور دیوارهخاک. ۸
۱۱) 

- La terre crée un mur que nous appelons «Bazeh» ou «Poshte». 

(Moradi Kermani, 2018 : 158) 

 

شود. گویی مترجم از روی ناچاری به در این مثال نیز جای خالی توضیحات در پانوشت احساس می
واژه روی آورده است و چندان دغدغۀ معرفی فرهنگ و آداب متن مبدأ را نداشته است، استفاده از وام

برای القای حضور دیگری در متن ترجمه است و باید  هاواژه یکی از مؤثرترین روشاستفاده از وامکه درحالی
گاهانه توسط مترجم انتخاب و به کار گرفته شود.  بسیار آ

 آید. با دهانش صدای تفنگدهد. چشم و ابرو میکند و با صدای ضرب قر میانگلیسی بلغور می مثلاً . 3
 ،کرمانی مرادی) «ای سوزن امبلیسی و امبلیسی»گوید: سر هر قر و قمیشی میآورد و و باد شکم درمی

۹۳۲4: ۹99). 

- Il prétend qu’il parle anglais quand il danse au rythme du tambour. Il 

bouge ses yeux et lève ses sourcils. Il imite le bruit d’un fusil, puis des 

flatulences, et après chaque scène dans sa danse, il chante, « oh maigre 

anglais, maigre anglais ! » (Moradi Kermani, 2018 : 250) 

 

Nº Procédé TS TC 

2 
Emprunt 

 واژهوام

 Bazeh بازه

 Poshte پشته 
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Nº Procédé TS TC 

3 
Naturalisation 

 ای سوزن امبلیسی و امبلیسی طبیعی سازی
oh maigre 

anglais, maigre 

anglais 

سازی بهترین روش برای انتقال معنا باشد؛ ولی طبیعیرسد در اینجا استفاده از رویکرد به نظر می
کاهد و این جنبه حال کاربرد این رویکرد از میزان طنزی که در این صحنه و وضعیت وجود دارد، میدرعین

دهندۀ کلمه کند. شاید مترجم از طریق بازی با اصوات تشکیلاز معنای متن را تا حدی مخدوش می
«anglais » توانست این جنبه معنایی متن را نیز منتقل کند.متفاوت آن مییا املای غلط و 

: ۹۳۲4 ،کرمانی مرادیایستد )با افتخار می  » آفرین«  رود زیربگیردُ می ۸۱خوبی باشد و  ۀاگر بچ. 4
۹۶4). 

- Si l’enfant est un bon élève et obtient un « A » il se tient sous le signe 

« très bon ». (Moradi Kermani, 2018: 236) 

Nº Procédé TS TC 

4 
Adaptation 

 obtient بگیرد   21 یسازگار 

un « A » 

و ا، یسازگار نیبراعلاوه؛ را اقتباس کرده استآموزش کشور فرانسه  ستمیجمله متن، مترجم س نیدر ا
ک نمره نیا تیافتخار است و بر اهم یکه به معنارا  «آفرین»کلمۀ  ۀترجم ین ا .ه استحذف کرددارد نیز  دیتأ

راحتی در پانوشت ارزش نمره بیست و معادل توانست بهرسد و مترجم میسازگاری البته به نظر ضروری نمی
آن را به خوانندگان خود معرفی کند. ممکن است در نگاه اول نکاتی از این دست اهمیت چندانی نداشته 

ای ایرانی هنمرۀ بیست در سیستم آموزشی ایران و نزد خانواده باشند؛ اما واقعیت این است که توجه به اهمیت
سادگی آید که مترجم حساس به مقولات فرهنگی نباید بهای بارز از فرهنگ و ذهنیت ایرانی به حساب مینکته

از کنارش گذشته و با سازگاری آن با فرهنگ دیگری امکان رویارویی و شناخت این نکته را از مخاطب 
 ن خود دریغ کند. زبافرانسه
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 اند که همه بیایند.زده سفیدمهرهشب خوبی است از صبح  .5

 رودکسی می ،خواهند همه را جلوی حمام جمع کنندسفیدمهره صدف بسیار بزرگی است که هروقت می
 ،کرمانی مرادیشوند )آورد و همه خبردار میصدای هویی از آن درمی ،کندروی بام مسجد و در آن فوت می

۹۳۲4 :۹۲4). 

-C’est une belle nuit. Ce matin ils avaient sonné la corne de conque pour nous 

inviter tous à venir. (Moradi Kermani, 2018: 249) 

Nº Procédé TS TC 

5 
Équivalent fonctionnel 

 la corne de conque سفید مهره معادل کاربردی

 

اژه وهر دو  رایز ؛است حیگفت که انتخاب مترجم صح دی، باایپد یکیو شده درارائه فیتعر دنیبا د
 اما نکتۀ حائز اهمیت ؛فرهنگ وجود دارد میان دو فیظر یهافقط تفاوت و در این مورد دارند یکسانیکاربرد 

وضیح و این ت ستیمهره چدیداده است که سف حیتوض زبان خودیمخاطبان فارس یبرا سندهینو این است که
 کهدید مترجم از متن ترجمه حذف شده است، درصورتیوجه به کاربرد یکسان معادل آن به صلاحبا ت

طور که قبلًا هم در بخش چهارچوب نظری به آن اشاره کردیم، ازجمله فرآیندهایی است که همان« کاهش»
 باید تا حد امکان از استفاده آن اجتناب کرد.

 دیمرادهیم )ای شیر میما کم است. فقیریم، فقط به او کاسه ۀگلخواهد. میآید و چیزی کله گرگی می. ۷
 (۹۸۱: ۹۳۲4 ،کرمانی

- Il y a un chasseur qui tue les loups et vient montrer leurs têtes aux 

bergers pour obtenir une prime. Il vient chez nous et demande 

récompense. Mais nous ne possédons pas beaucoup de moutons et 

nous sommes pauvres. Nous lui donnons juste un bol de lait. (Moradi 

Kermani, 2018: 208)  
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Nº Procédé TS TC 

6 
Équivalent descriptif 

 کله گرگی معادل توصیفی
Il y a un chasseur qui tue les 

loups et vient montrer leurs 

têtes aux bergers pour obtenir 

une prime. 

 

ته که معادل الب، ستیچ گرگیکلهدهد  حیتا بتواند توض هاضافه کردبه متن ترجمۀ خود را  عبارتیمترجم 
توصیفی همواره یکی از راهکارهای موجود برای اتقال معناست؛ اما این روش نه تنها صورت و نظام متن را 

شغل خاص را که نام خاص خود را داراست و بیانگر  تراز همه امکان شناخت یکبه هم ریخته؛ بلکه مهم
باشد، از مخاطب خود در فرهنگ مقصد داری در فرهنگ و متن مبدأ میاهمیت فرهنگ چوپانی و گله

در  وصیف آنشد و تگیرد. بنابراین، بهتر این بود که این کلمه در متن فرانسه از زبان فارسی وام گرفته میمی
 .گرفتجای می پانوشت

ت دوس ،پیچدگوسفندها را که توی کوه و دشت می ۀچوپانی را دوست دارم. صدای دلنگ دولونگ زنگول .۶
 (۹۸۷: ۹۳۲4 ،کرمانی مرادی) دارم. دلنشین است.

- J’aime le son des cloches des moutons. La façon dont elles résonnent 

à travers les montagnes est apaisante. (Moradi Kermani, 2018: 205) 

 

Nº Procédé TS TC 

7 
Réduction 

 le son des cloches گوسفندها ۀصدای دلنگ دولونگ زنگول کاهش

des moutons 

 
Réduction 

 کاهش

گوسفندها  ۀصدای دلنگ دولونگ زنگول
پیچد دوست را که توی کوه و دشت می

 .دلنشین استدارم. 

La façon dont 

elles résonnent à 

travers les 

montagnes est 

apaisante. 
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در فرانسه . کند نیگزیمعادل آن را جاآوای نام، «دلنگ دولونگ»آوای نامحذف  یمترجم به جا بودبهتر 
آهنگ جملات را گذاری آن ضربشود. در ضمن تغییر ساختار متن مبدأ و نقطهی" استفاده مdin dinاز "

 کاملًا متفاوت کرده است.

های کتف و گردنش شود ته دره، استخوانخزد و پرت میگوسفندی پایش از روی سنگی می .8
 .(۹۸۲: ۹۳۲4 ،کرمانی مرادی) شودحرام( می)شکند. باید فوری کشته شود وگرنه می

-  Si l’un d’eux glisse sur un rocher et tombe vers le bas de la et falaise 

et dans la gorge, il se casse le cou ou l’épaule et doit être tue 

immédiatement. Sinon, la viande serait considérée comme (haram) ou 

religieusement impure à manger. (Moradi Kermani, 2018: 208). 
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Expansion 

 .شودوگرنه )حرام( می بسط
Sinon, la viande serait 

considérée comme (haram) ou 

religieusement impure à 

manger. 

که (haram)  قیمترجم از اصطلاح دق .کندیآن توجه را به خود جلب م فیحرام و تعر در این مثال واژۀ
ط شاید بساستفاده کرده و سپس با استفاده از فرآیند  شود،محسوب می شده در فرهنگ غربای پذیرفتهواژهوام
 آنکه نیازی باشد معنی این واژه را آورده است. بی

هایی از این دست در ترجمۀ رمان مورد مطالعه فراوانند که تنها به لطور که قبلًا هم اشاره شد، مثاهمان
چند نمونه از آن اشاره کردیم تا ذهنیتی نسبت به رویکرد مترجم نزد خواننده این جستار ایجاد کرده و امکان 

انتقال عناصر فرهنگی و سبک و سیاق اثر را در این ترجمه فراهم آوریم. با بررسی همین چند  برآورد کیفیت
ه فهم به خوانندگان فرانس ای روان، ساده و قابلخوبی مشاهده کرد که مترجم برآنست ترجمهتوان بهمثال می

ا رویکرد و کاربردی استفاده کند. بهای توصیفی کوشد تا بیشتر از معادلزبان خود ارائه کند و در این راستا می
ا سازی و سازگاری، متن را تا آنجدید خود مواردی را حذف یا اضافه کند و یا با طبیعیبسط و کاهش به صلاح

ز گیری، ردی اکه ممکن است، به فرهنگ و زبان مقصد نزدیک کند. و البته در مواردی هم با استفاده از وام
رهنگ فرد این زبان و فهای منحصربهآنکه ویژگیجمه باقی گذاشته است، بیزبان و فرهنگ مقصد در متن تر

 طور که باید و شاید در پانوشت به مخاطبان معرفی شده باشند.آن
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 گیری. نتیجه6
 و سپس ممعرفی کنیرا  مبدأآن، متن  ۀسندیرمان و نو ۀدربار یاتیجزئ ۀبا ارائ شد یدر ابتدا سع قیتحق نیادر 

باید حال نیا. بامعرفی و بررسی شد «ۀ اثرترجم» یعنی ییمحصول نهاهای پیتر نیومارک، با استفاده از نظریه
باشد، هرگز موفق به انعکاس همان  زیآم تیموفق شناسیی از نظر ترجمهااگر ترجمه یحتدر نظر داشت که 

 .شده است هیمبدأ آن تعب ۀدر جامع قیعمطور بهکه  ستین یاز اثر اصل یو عرف ی، فرهنگیاحساس ۀهال
خود مترجم است.  نی، متن هدف و همچنی، متن اصلیدئولوژی، هر متن بردار ادانیممیکه  طورهمان

مخاطبان  یکه برانویسندۀ آن هوشنگ مرادی کرمانی  ۀنامیزندگرمانی است براساس  ،شما که غریبه نیستید
اده با زبانی س سندهینو .متن وجود ندارد نیدر ا مشخصی یدئولوژیا پسنوجوان در نظر گرفته شده است، 

در  که دناموزیاو را شناخته و ب یزندگدیگران که  با این هدف دی، شادیگومیخود  یدوران کودک یاز زندگ
 مانر براساس همین برداشت که، یبا خواندن متن اصلنیز  ظاهراً مترجم نشوند. دیناام شرایط سخت هرگز

ات ، ادبیسبکایدئولوژی،  و عاری ازمشهور داستان کودک است  ۀسندینویک  حال شرح در دست او صرفاً 
کند که هدفش تنها انتقال همان است، در ترجمان خود رویکردی ساده اتخاذ می های ادبیخاص و یا آرایه

صر سرشار از عناباشد. غافل از اینکه رمان هوشنگ مرادی کرمانی پیام نویسنده به مخاطب فرانسه زبان می
ای خاص از سرزمین پهناور ایران است و هدف نویسنده رسوم مردمان خطهوفرهنگی است که بیانگر آداب

اشد که فردی بهای منحصربهکشاندن و ثبت همین ویژگیشاید فراتر از انتقال پیامی اخلاقی، به تصویر
آنها را زنده نگه دارد. عدم توجه کافی مترجم نسبت ا شاید بتواند کوشد تاند و او میرنگ شدهمرور زمان کمبه

زبان به اهمیت این نقش اثر و نیز نقش یک مترجم در بقای اثر و انتقال این عناصر فرهنگی به مخاطبان فرانسه
 است.  یکی از نقاط ضعف این ترجمه

به  یادیز ۀرچه علاقاگ ه وگذراند خارج از کشورعمر خود را در  شتریفرزاد بمیترا ذکر است که  شایان
کنند یم یزندگ رانیخاص در ا ۀمنطق کیکه در  انیمردم یدر مورد زندگ یمتن ۀاما ترجم ؛دارد یفارس اتیادب

ناشناخته بوده و بنابراین،  نیز یرانیمخاطبان ا یبراکه گاه  -اصطلاحات خاص خود را دارند و  رسوموو آداب
ود قابل خ مخاطبان ۀهم یکند تا متن را برامیاستفاده و توضیحات  فاتیو گاه توص یخود از پاورق سندهینو

برخی  یبرامناسب  دلمعا افتنیتلاش مترجم در رو نباید ازاین و دشوار است یتیمورأبدون شک م -فهم کند
 را نادیده گرفت. یکلمات فرهنگ

است، به فرهنگ و  متن ترجمۀ خود را تا آنجا که ممکنکند یم یسع مترجمطور که بررسی شد، همان
وش و یا از راستفاده کند  ،که در فرهنگ هدف وجود داشته یهنگام ترجمه از کلمات زبان مقصد نزدیک کند و

رسد، یبه نظر نم یدر متن هدف کاف یسازکه معادلنیز  یطیدر شراسازی استفاده کند. سازگاری و طبیعی
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 است؛کرده  بسیار استفادهها ع مختلف معادل. مترجم از انواکندمیاستفاده  بسط و توضیحاز روند 
در این ترجمه استفاده  یمعادل کاربرد از همهاز  شیاما ب ؛رهیو غ یفی، توصی، کاربردیفرهنگ یهامعادل

 ای خنثیاستفاده از کلمه یعنی ؛شودیاعمال م یدر مورد کلمات فرهنگ یگاه ی کهمعروف یۀ. روشده است
گیری، ردی از زبان و و البته در مواردی هم با استفاده از وامدهد یم میتعم معنی راکه  یفرهنگاز بار آزاد و 

است  باشد، اینفرهنگ مقصد در متن ترجمه باقی گذاشته است. پس نکتۀ آخر که حائز اهمیت فراوانی می
ان کند که نشیعمل م مقصدگرا کیعنوان دهد و گاه بهینشان م از خود مبداگرایانه لاتیتما یمترجم گاهکه 

دلیل استفاده از ی اتخاذ نکرده است؛ اما بهقیمشخص و دق رویکرد ای تیهو حرفۀ مترجمدهد او هنوز در یم
محور و یا مقصدگرا متمایل است. ای مخاطبتوان گفت ترجمۀ او به سوی ترجمههای کاربردی میمعادل

داند، او مترجمی تجربی است که معمولًا هدف از ترجمه را صرفاً انتقال صحیح پیام یا همان معنای کلام می
رجمه متخصص نقد ت کیاست که  یزیهمان چاین و  دهندۀ یک متنصورت و دیگر ارکان تشکیلتوجه به بی

 . کار مشاهده کند نیدر ا یخوبتواند بهیم

در مطالعۀ  هاشده توانسته باشد با معرفی آراء پیتر نیومارک و اجرای آنامید است پژوهش انجام
ر ایران دشناختی ترجمۀ یک رمان از فارسی به فرانسه، کمکی به پیشبرد اهداف مطالعات حوزۀ ترجمه ترجمه

بکند و همچنین با ارائۀ راهکارهای عملی راه دشوار انتقال عناصر فرهنگی در ترجمه را برای مترجمان جوان 
تا حدی هموار سازد تا بتوانند با اتخاذ رویکردی مناسب کیفیت کار ترجمۀ خود را بهبود بخشند و به معرفی 

 غنای فرهنگ ایرانی به دیگری نائل آیند.   
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